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APPENDIX 1
Repair works

In order to assess the scope, nature and sequence of works on the construction of a concrete base for the 
heating system equipment, design and estimate works and geodetic works were carried out.



1. The paving stones were dismantled, and earthworks were carried out to plan the base for pouring 
concrete mix. 

2. Installation of extruded polystyrene foam,  sewer pipes,  pipe sleeves, and a slab membrane for the 
heating system.



3. Installation of metal posts, concrete slabs, and paving stones for the heating system.

4. Heating system equipment: two outdoor units of the CHV6-615NMX VRF system from Cooper & 
Hunter were installed, work was carried out to connect these units to the power supply, water supply 
and freon pipeline networks, the pipeline was filled with freon.



5. A backup power source, a diesel generator connected to the general power grid, was installed to 
ensure uninterrupted operation of the heating system during power outages.

6. A monolithic reinforced concrete slab was constructed and poured, and communications were 
installed for the outbuilding of the future warehouse with refrigerators and a professional laundry. 



7. Three indoor units of the channel type CHV-5SD22NK3 VRF system from Cooper & Hunter were 
installed, and work was carried out to connect these units to the power supply, water supply and 
freon pipelines 

8.  Seven indoor units of the wall-mounted CHV-5SW71NK2 VRF system from Cooper & Hunter 
were installed, and work was carried out to connect these units to the power supply, water supply 
and freon pipelines.



9. Five indoor units of the wall-mounted CHV-5SW36NK2 system from Cooper & Hunter were 
installed, and work was carried out to connect these units to the power supply, water supply and 
freon pipeline networks 

10.  Four indoor units of the channel type CHV-5SD28NK3 VRF system from Cooper & Hunter were 
installed, and work was carried out to connect these units to the power supply, water supply and 
freon pipelines 



11. CH ME31-00/C3 Communication Module, CE52-24/F(C) Central Control Panel of the Cooper & 
Hunter VRF system were installed, and work was carried out on the distribution of freon lines, air 
ducts, and the power supply network for the heating system units.

12. One indoor unit  of  the CHV-5SD56NK3 duct-type VRF system from Cooper  & Hunter  was 
installed, and work was carried out to connect these units to the power supply, water supply and 
freon pipelines.



13. Nine indoor units of the CHV-5SD36NK3 duct-type VRF system from Cooper & 
Hunter were installed, and work was carried out to connect these units to the power 
supply, water supply and freon pipelines.

14. Six indoor units of the wall-mounted CHV-5SW28NK2 VRF system from Cooper & 
Hunter were installed, and work was carried out to connect these units to the power 
supply, water supply and freon pipelines.



APPENDIX 2
HEALTH IMPROVEMENT IN THE AUTUMN PERIOD

1. Volunteer group of Caritas Volyn youth during a retreat as part of the project ‘Spiritual formation of 
volunteers’ 

2. Volunteers performing the My City exercise during a training session as part of the Spiritual Formation 
of Volunteers project.».



3. Children  receive  the  Holy  Eucharist 

during  the  Liturgy  held  during  the 

autumn holidays at the recreation centre

4. Active leisure of children during their autumn stay in the camp



5. Spiritual block of the retreat with Fr Roman Khalus in the form of a training session as part of the 
project ‘Spiritual Formation of Volunteers’

6. Bracelet weaving workshop for participants of the autumn holiday 
7. Computer literacy training for participants of the autumn camp



APPENDIX 3.

CHILDREN'S FEEDBACK ON THEIR PARTICIPATION IN THE CAMP

on the  BASIS OF the Lubomyr Huzar Integration and Health Centre:



At the end of the camp, the children wrote their feedback about their stay. Almost all children noted that  
they liked the camp very much, and expressed their  gratitude for the kindness and sincerity of the 
educators, the interesting and diverse program, and the delicious food. The psycho-emotional recovery of 
the children was supported by joint leisure activities, excursions, hikes, master classes, competitions, 
creative performances, quests, training sessions, sports games, spiritual talks and participation in the Holy 
Liturgy. .The sincere feedback from the campers has shown a complete restoration of the participants.

 ‘We are very grateful that we can take a break from the war, make new friends, and not hear  
explosions and air raids. I hope we will see each other again in other Caritas camps.’ 

 ‘I really like it here, because there are a lot of new friends, there are children with whom you can 
play board games or do what you like.’ 

 ‘In the camp you can find many friends, laugh, forget that there is a war going on, there are no  
worries. You can do sports. The counsellors are very cool. I recommend going in the summer, there 
is a big lake where you can swim. The camp is great, I like it.’

 Caritas Camp is a place where you can have a great time. Since we have been here for two days, we 
have not yet felt the whole atmosphere, but we hope that in the future everything will be very cool, 
fun and energetic.’

 ‘ We don't hear air raid warnings here, we are in a safe place and hopefully we will get cool  
emotions here’

 ‘ The Caritas camp is a place where you can relax and where you can get a lot of positive  emotions 

 ‘The camp was the best! I met new friends and we played different games together. Most of all I  
liked the evening campfire where we sang. I will definitely come back next year!’

 ‘I love the camp! Every day was filled with adventures. We did interesting workshops. The 
counselors always helped and supported us. It was incredible!’

 ‘Camp is a place where I felt happy! I learned a lot of new things, including how to make bracelets. 
We also had great parties. I can't wait to come again!’

 ‘It  was  just  incredible!  I  met  new  friends,  we  played  different  games  and  did  interesting 
workshops. I liked the closing party the most! ’

 ‘ It was my first time at the camp and it was so much fun! We played different games and even 
made our own bracelets. I didn't want to go back home!’

 Links to publications in social networks and media:

o Facebook page of Caritas Volyn https://www.facebook.com/watch/?
v=1065801238408971&rdid=pgFNxFVGy2k7kj5   (29.10.2024р. );

o https://www.facebook.com/volyncaritas/posts/  
pfbid02V3JSGpuHXH6KDwq3t7uY1vHtrV9AMkZvxDVA1QHeHu6Bxoa
YXmCe2Aj13AnKM965l?rdid=3KUm0RGY5TxbmMDT (09.11.2024р.);

ДОДАТОК 4

ІСТОРИЧНА ДОВІДКА
про приміщення в якому розташований інтеграційно-оздоровчий центр. 
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2.1. Історична довідка 

Село Дольськ має глибоке історичне коріння, що сягає часів Великого князівства 
Литовського  та  Речі  Посполитої.  Перші  згадки  про  поселення  з’являються  у 
документах  початку  XVI  століття,  коли  місцеві  землі  належали  представникам 
шляхетських родин. Відомо, що близько 1508 року Дольськ придбав князь Андрій 
Олександрович Сангушко, а  згодом ним володів його син Роман.  У XVII-XVIII 
століттях село переходило від одного роду до іншого, зокрема згадується про родину 
Гулевичів.

Особливого розквіту Дольськ зазнав у другій половині XVIII століття, коли 1778 
року  його  придбав  Фредерик  Юзеф  Мошинський  (1738–1817)  —  впливовий 
державний і військовий діяч Речі Посполитої. Він був останнім маршалком великим 
коронним  (1793–1795),  мав  звання  генерал-майора  польської  армії,  а  також 
відзначався масштабною благодійною діяльністю. На Волині Мошинський, зокрема, 
фінансував  будівництво  костелів,  підтримував  шпиталі  в  Луцьку,  Житомирі  та 
Варшаві,  а у своєму маєтку в Дольську сформував одну з найбільших бібліотек 
регіону, частину якої передав Кременецькому ліцею.

Фредерик Мошинський обрав Дольськ за головну резиденцію й збудував тут палац із 
просторими підземеллями готичного стилю. За легендами, саме в цих підземеллях 
міг зберігатися родинний скарб. Утім, уже в XIX столітті палац перебудовували, 
значно змінивши верхній поверх. Після смерті Фредерика маєток перейшов до його 
спадкоємців, зокрема графа Петра Мошинського (1800–1879), а згодом — до родини 
Ожешків і далі до графів Стадіон-Жишчевських.

В останні десятиліття XIX — на початку XX століття маєток у Дольську зберігав 
репутацію однієї з найкрасивіших приватних садиб регіону. Палац сягав у довжину 
понад 100 метрів, мав багатий внутрішній інтер’єр із колекціями картин відомих 
митців, порцеляни та бронзових скульптур. Навколо будівлі розкинувся просторий 
парк із каналами, містками та садовими скульптурами. Тут також діяли власний 
театр і каплиця.

На  жаль,  у  1939  році  палац  згорів,  і  від  нього  залишилися  лише  фрагменти 
фундаменту та частина підземних ходів. Проте дух історії й досі відчутний на цій 
землі: мальовничі ліси та озеро, давні легенди та згадки про минулі часи роблять 
Дольськ особливим місцем для розвитку культурних і туристичних ініціатив.

Окрім  багатої  історичної  спадщини,  село  Дольськ  продовжує  відігравати  роль 
осередку громадських змін. Починаючи з 2014 року, тут оселяються родини, які 
були змушені залишити свої домівки в Криму та на Сході України. Місцева громада, 
у  співпраці  з  волонтерськими  й  благодійними  організаціями,  активно  сприяє 
інтеграції переселенців у соціальне й культурне життя регіону.



1. Видгляд на будівлю палацу 1930 р., який розташовувався на території земляної 
ділянки центру

2. Вигляд на озеро (фото 
1930р.), яке впритул 
наближено до земельної 
ділянки, на якій 
розташований 
інтеграційно-оздоровичй 
центр 



2.2. Сучасний стан та потенціал

Нині  саме  на  території  колишнього  маєтку  —  поблизу  мальовничого  озера  й 
просторої рекреаційної зони — розмістився наш інтеграційно-оздоровчий центр. 
Земельна ділянка площею близько 1 га перебуває в оренді, і її природний ландшафт 
ідеально підходить для проведення культурних, освітніх і спортивних заходів на 
свіжому повітрі. Серед привабливих переваг місцевості:

 Близькість до лісу й озера, що відкриває широкі можливості для оздоровчого 
відпочинку, туристичних походів і тематичних таборів.

 Потужний історико-культурний контекст: залишки підземель і спогади про 
славне  минуле  можуть  стати  основою  для  творчих,  пізнавальних  та 
краєзнавчих проєктів.

 Тісна співпраця з місцевою громадою: завдяки багаторічним ініціативам із 
підтримки  внутрішньо  переміщених  осіб,  у  селі  сформувалася  активна 
волонтерська мережа та сприятливий клімат для соціальних проєктів.

Місцеві плани розвитку передбачають подальше відродження Дольська як осередку, 
що органічно поєднує історико-культурну спадщину з сучасними соціальними й 
освітніми ініціативами. Зокрема, у фокусі:

1. Інтеграційно-оздоровчий центр 

У нашому центрі ми прагнемо створити дружню атмосферу, де зустрічаються люди з 
різним життєвим досвідом і з різних регіонів України. Спільна діяльність допомагає 
їм краще розуміти одне одного й шукати підтримку. Для цього:

 Проводимо  тематичні  тренінги:  з  психологічної  допомоги,  професійних 
навичок,  розвитку  лідерських  якостей,  комунікацій  тощо.  Це  дозволяє 
учасникам упевнено орієнтуватися в новому середовищі та знаходити шляхи 
для особистісного зростання.

 Організовуємо майстер-класи: з різних видів народних ремесел і рукоділля, 
мистецтва,  кулінарії,  самозарадності  й  творчого  розвитку.  Учасники 
отримують нові знання та практичний досвід, знаходять друзів і однодумців.

 Здійснюємо  спільні  заходи:  свята,  концерти,  спортивні  й  туристичні 
змагання,  а  також  волонтерські  акції  (наприклад,  толоки).  Це  сприяє 
згуртуванню  громади,  підвищенню  рівня  взаємодопомоги  й  формуванню 
атмосфери відкритості.

2. Духовно-культурний розвиток дітей і молоді

Ми віримо, що діти й молодь – це майбутнє, тому створюємо для них можливості 
всебічного зростання. Зокрема:

 Розробляємо програми позашкільної освіти, що охоплюють іноземні мови, 
природничі науки, історію рідного краю, а також музику, театр, хореографію. 
Це допомагає юному поколінню здобути широкий світогляд і розкрити свої 
таланти.



 Запроваджуємо  творчі  гуртки:  хоровий  спів,  художнє  та  декоративно-
прикладне мистецтво, акторську майстерність, хореографію, які надихають 
дітей і підлітків розвивати креативність і впевненість у собі.

 Організовуємо літні табори з програмами активного відпочинку (спортивні 
ігри,  походи,  екскурсії)  та  духовно-культурними  елементами  (патріотичне 
виховання,  знання  історичної  спадщини,  духовні  бесіди).  Це  дає  змогу 
формувати лідерські та командні навички, виховувати любов до рідної землі та 
повагу до моральних цінностей.

3. Підтримка людей з особливими потребами

Наша мета – забезпечити максимально доступний простір для кожного, незалежно 
від фізичних чи психологічних обмежень:

 Облаштовуємо  безбар’єрний  простір:  передбачаємо  пандуси,  ліфти, 
спеціальні санвузли та широкий дверний отвір для зручного переміщення, аби 
всі учасники могли брати повноцінну участь у житті центру.

 Реалізовуємо  реабілітаційні  програми:  включають  фізичні  вправи, 
консультації  лікарів,  психологів,  соціальних  працівників.  Такий  підхід 
допомагає  відновленню  не  лише  фізичного,  а  й  психоемоційного  стану 
людини.

 Запроваджуємо оздоровчі програми:  лікувальну фізкультуру, арттерапію, 
гідротерапію  чи  інші  види  відпочинкової  діяльності,  які  покращують 
загальний стан здоров’я й сприяють кращій інтеграції в суспільство.

4. Духовний контекст: молитви, літургії, духовна опіка 

 Регулярні молитви та духовні  зустрічі   Ми створюємо можливість для 
учасників  таборів  та  інших  заходів  центру  брати  участь  у  спільних 
молитовних Богослужінь. (читання Святого Письма, духовні роздуми, бесіди), 
проте  це  відбувається  лише  за  бажанням і  за  згодою  батьків  (для 
неповнолітніх).

 Духовне  супроводження дітей  і  молоді.  Організовуємо  для  зацікавлених 
учасників  катехитичні  заняття,  духовні  бесіди  чи  реколекції,  запрошуємо 
священників  та  богословів.  Такий  формат  сприяє  формуванню моральних 
цінностей та відповідальності перед собою й ближніми..

 Особисті консультації та душпастирська опіка. У разі потреби, для тих, хто 
хоче поглибити свої духовні знання або шукає моральної та психологічної 
підтримки,  передбачені  індивідуальні  консультації  зі  священниками  чи 
психологами.

Таким  чином,  Дольськ  має  унікальний  потенціал  стати  місцем,  де  духовна  та 
культурна спадщина гармонійно поєднуються із сучасними підходами до соціальної 
підтримки й розвитку. Минуле і  сучасність у Дольську взаємодоповнюють одне 
одного, створюючи підґрунтя для нових ідей та тривалої позитивної трансформації 
громади.
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